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၂ ေယာဟန်
ေယာဟနေ်ဆမှ ဒုတိယေပးစာ

နဒိါနး်
ေယာဟန်ေဆမှ ဒတိုယေပးစာ ဟို ခရစ်ေတာ် ေမွးဖွား
ပင်းေနာက် ၅၀ နဲ ့၁၀၀ ခုĆှစ်Æကားတင်ွ တမနေ်တာ် ေယာ
ဟန်ဟ ေရးသား ခ့ဲအယ်။ ေယာဟန်ဟ သူ့တတ်တိင်ုး
စာေရးဆရာလို့ မသတ်မှတ်ဘဲ သူ့ ကုိယ်သူ အသက်Èကီး
သူလို့ ေခါ်အယ်။ ေယာဟန် ဒတိုယေပးစာရဲƎ အေကျာနး်
အရာဟ ေယာဟနအ်ရ ခရစ်ဝင်ကျမ်းတင်ွ ေတွ့ရေသာ အ
ေကျာနး်အရာနဲ ့အနးီစပ်ဆုံး တူအယ်။ အချင်းချင်း ချစ်
Æကရန် ေယƤှု ရဲƎ မိန ့်မှာချက်ဟို အေလးေပး ေဖာ်ြပပုံမှာ
အထူးသြဖင့် ထင်ဆှားေပါ်လင်ွပင်း ပညတ်ေတာ်များဟို
လိက်ုနာြခင်းြဖင့် ေယƤှုဟို ချစ်ြမတ်Ćိးုြခင်း (၁.၅–၆; ေယာ
၁၅.၉–၁၀) ေယာဟန်ဟ ဧဝံေဂလိတရားဟို ေယာဟန်နဲ ့
စပ်လျä်းေယွ့ ေရးတာဟု ယုံÆကည်အယ်။ ေယာဟနဟ် ဧ
ဖက်Çမိƌတင်ွ ေနထိနစ်ä် ေယာဟနန်ဲ ့၁ ေယာ၊ ၂ ေယာနဲ ့၃
ေယာလို့ နဲ ့အညီ ခရစ်ဝင်ကျမ်း သုံးေစာင်ဟို ေရးသားခ့ဲ
တာဟု ယုံÆကည်Æကအယ်။
ေယာ ဟန် ဟ ေဟ စာ ဟို ေရွးချယ် ထား ေသာ
အမျÒိးသမီးနဲ ့ သူမရဲƎ လူပ့ဲသငယ်များေဆဟို လိပ်မူပင်း
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ေပးပို့ ခ့ဲအယ်။ သူဟ ဘုရားေကျာင်းတခုဟို ရည်èွှနး်
ြခင်း ြဖစ်နိန်အယ်။ ေဟစာဟို ေရးေသာ ေယာဟန်ရဲƎ
ရည်ရွယ်ချက်မှာ အသင်းေတာ်အား ခွနအ်ားေပးရနန်ဲ ့မား
ယွင်းေသာ ဆရာများဟို သတိထားရန် ြဖစ်အယ်။
အေကျာနး်အရာ အကျä်းချÒပ်
၁။ ေယာဟန်ဟ စာ ဟို စသူ့ အတက်ွ လက်ခံမယ့်
သူများဟို ĆှÒတ်ဆက်ြခင်းြဖင့် မိတ်ဆက်အယ် (၁.၁–
၃)
၂။ အဲပင်းရင်၊ သူဟ အသင်းေတာ်ဟို ခွနအ်ားေပး
ပင်း အÈကီးြမတ်ဆုံးေသာ ပညတ်ေတာ်ဟို သူလို့အား
ြပနလ်ည် သတိေပးအယ် (၁.၄–၆)
၃။ အဲပင်းေနာက်၊ သူဟ မားယွင်းဆရာလို့ဟို သတိေပး
ထားအယ် (၁.၇–၁၁)
၄။ ေယာဟန်ဟ သူ ေန ထိန် ရာ အသင်း ေတာ် ဆိ
ယုံÆကည်သူများေဆမှ ĆှÒတ်ခွနး်ဆက်စကား ေပးပို့
ြခင်းြဖင့် သူရဲƎ စာဟို အပီးသတ်ခ့ဲအယ် (၁.၁၂–၁၃)
1အသက်Èကီးသူြဖစ်ေသာ ငါဟ —
သမ္မာတရားĆှÒိက် ငါချစ်လဲ့ ေရွးေကာက်ခံရေသာ
ဂုဏ်အသေရဆိ အမျÒိးသမီး နဲ ့ သူ ရဲƎ လူ ပ့ဲသငယ်
များ*ေဆဟို စာေရးလိက်ုပါအယ်၊ နင်လို့ ဟို ငါတဦး
တည်းသာ ချစ်တာ မဟတ်ု၊ 2 ပစာကို့ သမ္မာတရားဟ

* 1:1 အမျÒိးသမီးနဲ ့ သူရဲƎ လူပ့ဲသငယ်များ၊ ေဟဟာဟ
အသင်းေတာ်တခုနဲ ့ ၎င်းရဲƎ အဖွ့ဲဝင်များဟို ရည်èွှနး်ြခင်း ြဖစ်နနိအ်ယ်
(အခနး်ငယ် ၄, ၅ တင်ွလည်း ေဖာ်ြပထားအယ်)။
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ငါလို့တင်ွ တည်ေနလျက် ငါလို့ နဲအ့တူ အစä်မြပတ်ဆိ
မယ် ြဖစ်အယ်။

3 ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်ေဆမှ လည်းေကာင်း၊
ခမည်းေတာ် ရဲƎ သားေတာ် ေယƤှု ခရစ်ေတာ်ေဆမှ
လည်းေကာင်း ေကျးဇူး ေတာ်၊ ကƤုဏာေတာ် နဲ ့ Çငိမ်
သက် ြခင်းဟ သမ္မာတရားနဲ ့ ချစ် ြခင်း ေမတ္တ ာလို့ ဟို
အမီှြပÒလျက် ငါလို့ĆှÒိက် ဆိမန ့ေ်စ။

သမ္မာတရားနဲ ့ချစ်ြခင်းေမတ္တ ာ
4 နင်ရဲƎ လပ့ဲူသငယ်အချƌိလို့ဟ ခမည်းေတာ် ဘုရားေဆ
မှ ငါလို့ ခံယူရဆိေသာ ပညတ်ေတာ်အတိင်ုး သမ္မာတရား
ĆှÒိက် အသက်ဆှင် ေဆာ့က်လှမ်းေနÆကတာဟို ေတွ့ရသ
ြဖင့် ငါ ရမ်းဆာ့ ဝမ်းေြမာက်အယ်။

5 အဲလိုမို့ ဂုဏ်အသေရဆိ အမျÒိးသမီး၊ ပညတ်ေတာ်
အသစ်မဟတ်ုဘဲ အစဦးဟပင် ငါ လို့ ĆှÒိက် ဆိ ေသာ
ပညတ်ေတာ်ဟို နင့ေ်ဆ ေရးသားလျက် ငါလို့ အချင်းချင်း
ချစ်Æကစို့ဟု အခု နင့်အား ငါ ေတာင်းပနအ်ယ်။

6 ချစ်ြခင်း ေမတ္တ ာဆုိတာဟ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ ပညတ်ေတာ်
အတိင်ုး အသက်ဆှင် ေဆာ့က်လှမ်းြခင်း ြဖစ်အယ်။ အဲ
ပညတ်ေတာ်ဟ အစဦးဟပင် နင်လို့ Æကားရလဲ့အတိင်ုး
ချစ်ြခင်းေမတ္တ ာĆှÒိက် အသက်ဆှင် ေဆာက့်လှမ်းြခင်း ြဖစ်
အယ်။
1:5 ေယာ ၁၃.၃၄; ၁၅.၁၂; ၁၇
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7 အေကျာနး်မှာ ေယƤှု ခရစ်ေတာ်ဟ လသူားအြဖစ်
ြဖင့် Ãကလာတာဟို ဝနမ်ခံေသာသူြဖစ်လဲ့ လှည့်စားေသာ
သူများစွာလို့ဟ ေဟေလာကĆှÒိက် ေပါ်လာÆကပီ။ အဲသို့
ေသာသူဟ လှည့်စားေသာသူြဖစ်ပင်း ခရစ်ေတာ်ရဲƎ ရနသူ်
လည်း ြဖစ်အယ်။

8 နင်လို့ဟ ငါလို့ † လပ်ုေဆာင်ခ့ဲေသာအရာဟို မဆုံးɐƤှု ံး
ေစဘဲ အကျÒိးေကျးဇူးဟို အေြပǪအဝ ခံစားရေစရန် မိမိ
လို့ ကုိယ်ဟို သတိြပÒÆကေလာ။့

9 ခရစ်ေတာ်ရဲƎ သွနသ်င်ချက်ĆှÒိက် မတည်ဘဲ အဲဟာဟို
ေကျာ်လနွေ်သာသူတိင်ုးဟ ဘုရားသခင်ဟို မရဆိေပ၊ အဲ
သွနသ်င်ချက်ĆှÒိက် တည်ေသာသူဟ ခမည်းေတာ်နဲ ့သား
ေတာ်ဟို ရဆိအယ်။

10 ေဟသွနသ်င်ချက် မပါေသာသူဟ နင်လို့ေဆဟို လာ
ရင် သူ့ ဟို အိင်ုĆှÒိက် လက်မခံÆကနဲ ့၊ ĆှÒတ်ခွနး်လည်း မ
ဆက်Æကနဲ။့

11 အေကျာနး်မှာ အဲသို့ ေသာသူဟို ĆှÒတ်ခွနး်ဆက်ရင်
သူရဲƎ ဆုိးညစ်ေသာအမှုĆှÒိက် ပါဝင်ရာ ေရာက်အယ်။
ေနာက်ဆုံး ĆှÒတ်ဆက်စကား

12 နင် လို့ ေဆ ငါ ေရး စရာ ရ မ်းဆာ့ ဆိ ေသာ်လည်း
စက္က ũနဲ ့ မင် ြဖင့် ငါ မေရးလိုေပ၊ ငါလို့ ရဲƎ ဝမ်းေြမာက်
ြခင်း ေြပǪ ဝ စုံလင် မ့ဲအေကျာနး် နင်လို့ ေဆဟို လာေယွ့
မျက်Ćှာချင်းဆုိင် စကားေြပာဆုိရန် ငါ ေမျာ်လင့်အယ်။
† 1:8 ငါလို့ ၊ အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ နင်လို့ ၊ ဟု ပါဆိအယ်။
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13 ေရွးေကာက်ခံရေသာ နင့်ညီမရဲƎ လူပ့ဲသငယ်‡လို့ဟ
နင်လို့ ဟို ĆှÒတ်ဆက်Æကအယ်။

‡ 1:13 နင့်ညမီရဲƎ လူပ့ဲသငယ်၊ ေဟဟာမှာ ေရးသားထားေသာ
အသင်းေတာ်ရဲƎ အဖွ့ဲဝင်များဟို ရည်èွှနး်ြခင်း ြဖစ်နနိအ်ယ်။
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